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ความเปนมาและความสําคัญของการแปล



WRITER READER



"Why should you care? Because translation affects every aspect of
your l ife--and we're not just talking about the obvious things, l ike
world pol it ics and global business. Translation affects you
personal ly, too. The books you read. The movies you watch. The
food you eat. Your favorite sports team... . . . . .

Translation affects everything from holy books to hurricane
warnings, poetry and Pap smears. It's needed by both the masses
and the mil l ionaires. Translation converts the words of dictators
and diplomats, princes and pop stars, bus drivers and basebal l
p lavers. Translation fuels the global economy, prevents wars and
stops the outbreak of disease…"
(Nataly Kel ly and JostZetzsche 2012)



"Tomorrow is zero hour."
"The match is about to begin."



translatum ซึ่ ง เป็นรูปหนึ่ งของคำว่ า  transferre ซึ่ งหมายถึง
‘ถ่ ายทอด’ หรือ ‘ส่งผ่ าน ’ด้วย เหตุนี้  นักแปลจึงทำหน้าที่ เสมือนตัวกลาง
ในการสื่อสารผู้ถ่ ายทอดความหมาย โดยการนำ เอาความหมายทั้งหมด
จากต้นฉบับ มาถ่ ายทอดให้ เป็นบทแปลในอีกภาษาหนึ่ง ซึ่ งนอกจากจะ
ต้องรักษาความหมายเดิมไว้แล้ว ยังจำ เป็นต้องคำนึงถึงการใช้ภาษา
อย่างเป็นธรรมชาติและสอดคล้องกับจารีตของภาษานั้นอย่างแท้จริง

คำจำกัดความของ “การแปล”



 พจนาน ุกรมแปลไทย-ไทยของราชบ ัณฑ ิตยสถานให ความหมายของค ําว  า  แปล ว  า เป นค ํ า
กร ิยา หมายถ ึง ถ  ายความหมายจากภาษาหน ึ ่งมาเป นอ ีกภาษาหน ึ ่งหร ือท ํ า ให  เข  า ใจความ
หมาย
Translating consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source-language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of style. (Nida and Taber,
1982: 12)
Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message or statement in one language by the same message or
statement in another language. (1981, as cited in Liu, 2017)

คําจํากัดความของ “การแปล”





Has the cat eaten your tongue?



 แมวก ินล ิ ้น เธอไปแล วร ึ
ความหมาย = ท ํ า ไมเง ียบ ท ํ า ไมไม พ ูด และม ีความหมายใน
เช ิงต ํ าหน ิท ํ านองว า ไม ร ู จ ักอ  าปากพ ูดเส ียบ  าง เอาแต น ั ่ ง
อมพะน ํา เป นใบ อย ู  ได 
บอกเล  าความหมายด วยค ําและโครงสร างทางไวยกรณ ใน
ภาษาร ับสาร
อมสากอย ู ร ึ ไง/กล ัวดอกพ ิก ุลจะร วงร ึ ไง

Has the cat eaten your tongue?



 Wanchai go hit golf at golf field that place
always.

 วันชัยไปตีกอลฟท่ีสนามกอลฟแหงน้ันเสมอ

Wanchani always plays golf at that golf
course.



เยฟเกน ี  เยฟด ู เซนโก (Yevgeny Yevtushenko) ผ ู  เป นท ั ้ งกว ี

น ักเข ียนนวน ิยายและบทละคร น ักแสดง ผ ู ก ํ าก ับ ฯลฯ ชาวร ัสเซ ีย

ท ี ่ว  า  "Translation is l ike a woman. If it is beautiful ,

it is not faithful .  If it is faithful ,  it is most certainly

not beautiful ." (2020)

ลักษณะของการแปลท่ีดี



 การแปลตามต ัวอ ักษร (Literal Translation)
ค ือการแปลท ี ่พยายามร ักษา "ร ูปแบบ" (Form) ของภาษาต นฉบ ับไว  ให  ใกล 
เค ียงท ี ่ส ุด เป นการถ ายทอดแบบค ําต อค ํ า วล ีต อวล ี  หร ือประโยคต อประโยค
โดยค ําน ึงถ ึงความหมายเด ิมของแต ละหน วยค ํา เป นหล ัก

เป  าหมาย: เพ ื ่อคงความด ั ้ง เด ิมของต นฉบ ับให มากท ี ่ส ุด และแสดงให  เห ็น
โครงสร างทางภาษาของต นฉบ ับ
ล ักษณะส ําค ัญ:

พยายามหาค ําท ี ่ม ีความหมายเหม ือนก ันท ี ่ส ุดมาแทนท ี ่  (1 ต อ 1)
ร ักษาร ูปแบบไวยากรณและล ํ าด ับค ํ าของต นฉบ ับ

Literal and Free Translation



 การแปลตามต ัวอ ักษร (Literal Translation)

ต ัวอย าง :

EN Source: That old house is believed to be

haunted.

TH Translation (Literal) :  บ  านเก  าหล ังน ั ้นถ ูกเช ื ่อว  าม ีผ ีส ิง

ว ิ เคราะห  :  ค ํ าแปลน ี ้ร ักษาร ูปแบบประโยคแบบ Passive Voice (ถ ูก

เช ื ่อว  า )  ซ ึ ่ งแม จะ เข  า ใจได   แต ก ็ ไม  เป นธรรมชาต ิ ในการใช ภาษาไทย

Literal and Free Translation



การแปลโดยเสร ี  หร ือ การแปลถอดความ (Free Translation)

ค ือการแปลท ี ่ม ุ  ง เน นการถ ายทอด "ความหมายและเจตนา" (Meaning and

Intention) ของผ ู  เข ียนเป นส ํ าค ัญ โดยไม ย ึดต ิดก ับร ูปแบบทางภาษาของ

ต นฉบ ับ น ักแปลม ีอ ิสระในการเล ือกใช ค ํ าและเร ียบเร ียงประโยคใหม  เพ ื ่อ ให งาน

แปลม ีความสละสลวยและเป นธรรมชาต ิท ี ่ส ุดส ํ าหร ับผ ู อ  าน

Literal and Free Translation



การแปลโดยเสรี หรือ การแปลถอดความ (Free Translation)

เปาหมาย: เพื ่อใหผู อานเขาใจสาระสําคัญและมีอารมณรวมเชนเดียวกับผู อาน
ตนฉบับ
ตัวอยาง (จากประโยคเดิม):

EN Source: That old house is believed to be haunted.
TH Translation (Free): เชื ่อกันวาบานเกาหลังนั ้นมีผีสิง หรือ ใครๆ ก็
วาบานเกาหลังนั ้นผีดุ
วิเคราะห: คําแปลเหลานี ้เปลี ่ยนโครงสรางประโยคไปอยางสิ ้นเชิง แต
สามารถถายทอด "ใจความ" ออกมาไดอยางเปนธรรมชาติและสื ่อสารได
ชัดเจนกวา

Literal and Free Translation



การเทียบความหมายในการแปล
(Equivalence in Translation)

1.  การแปลตามรูปแบบ (Formal Equivalence)
คือกลวิธีการแปลที ่พยายามรักษารูปแบบทางภาษาและไวยากรณของตนฉบับไวใหไดมากที ่สุดเทาที ่
จะเปนไปได เปนการแปลแบบคําตอคํา (Word-for-word) หรือประโยคตอประโยค โดยพยายาม
คงลําดับคําและหนวยทางไวยากรณเดิมไว

เปาหมายหลัก: เพื ่อใหผู อานฉบับแปลสามารถมองยอนกลับไปเห็นโครงสรางและภาษาของ
ตนฉบับไดชัดเจนที ่สุด
มักใชในงานประเภท:

เอกสารกฎหมาย: ที ่ทุกถอยคํามีความสําคัญและตองตีความอยางแมนยํา
ตําราทางวิชาการ: ที ่ตองการอางอิงแนวคิดและศัพทเฉพาะอยางตรงไปตรงมา
คัมภีรทางศาสนา: ที ่ตองการรักษาความศักดิ ์สิทธิ ์และความดั ้งเดิมของถอยคํา



การเทียบความหมายในการแปล
(Equivalence in Translation)

1.  การแปลตามรูปแบบ (Formal Equivalence)
ตัวอยาง:

EN Source: The man bought a new car.
TH Translation: ชายคนนั ้นซื ้อรถยนตคันใหมหนึ ่งคัน
วิเคราะห: คําแปลนี ้ร ักษารูปแบบประโยค (ประธาน-กริยา-กรรม) และแปลทุกหนวยคํา
ของตนฉบับออกมาตรงตัว
ขอจํากัด: หากยึดติดกับรูปแบบมากเกินไป อาจทําใหฉบับแปลอานไมเปนธรรมชาติ ฟงดู
"แปลง" หรืออาจกอใหเกิดความเขาใจผิดในเชิงวัฒนธรรมได



การเทียบความหมายในการแปล
(Equivalence in Translation)

2. การแปลโดยเนนผลลัพธ (Dynamic Equivalence)

คือกลวิธีการแปลที ่มุ งเนนการสราง "ผลลัพธ" หรือ "ปฏิกิริยาตอบสนอง" ของผู อานในภาษา
ปลายทางใหเทียบเทากับผู อานในภาษาตนฉบับ นักแปลตองถามตัวเองวา "ผู เขียนตองการใหผู 
อานรู สึกหรือทําอะไร" แลวจึงหาวิธีถายทอดออกมาใหเปนธรรมชาติที ่สุดในภาษาของตน

เปาหมายหลัก: เพื ่อใหการสื ่อสารบรรลุผลอยางสมบูรณ โดยใหความสําคัญกับ เจตนาของผู 
สงสาร และ ธรรมชาติของภาษาปลายทาง
สิ ่งที ่ตองคํานึง: การตีความที ่ลึกซึ ้ง การทําความเขาใจวัฒนธรรม และการเลือกใชภาษาที ่
เหมาะสมกับผู อานกลุ มเปาหมาย



การเทียบความหมายในการแปล
(Equivalence in Translation)

2. การแปลโดยเนนผลลัพธ (Dynamic Equivalence)

ตัวอยาง:
EN Source (Slogan): Nike: Just Do It.
TH Translation: ไนกี ้ : แคลงมือทํา

วิเคราะห: การแปลนี ้ไมไดสนใจแคความหมายของคําวา "Just", "Do", "It" แตสนใจ
"ผลลัพธ" ที ่ตองการกระตุ นใหผู บริโภครู สึกถึงพลัง ความกลา และการลงมือทํา ซึ ่งคําวา
"แคลงมือทํา" สามารถสรางผลลัพธนั ้นในบริบทไทยไดเปนอยางดี





Check it .
I ’m on fire!
Read the room.

Example





"ความหมาย"
หัวใจของการแปล
และ "การสูญเสีย

และชดเชย"



ความหมายตามนัยตรง
(Denotative Meaning)

ค ือ ความหมายแกนหล ัก (CORE MEANING) ท ี ่คนในส ังคมภาษายอมร ับร วมก ัน เป นความ
หมายเช ิงภวว ิส ัย (OBJECTIVE) ท ี ่ เราสามารถเป ดหาได จากพจนาน ุกรม และเป นจ ุดร วมท ี ่ย ึด
ความหมายของค ําท ั ้ ง ในภาษาต นทางและปลายทางไว ด วยก ัน

บทบาทส ําค ัญ: เป นจ ุดเร ิ ่มต นและเป น "สมอ" ของการแปล น ักแปลต องเข  า ใจความหมาย
น ัยตรงให แม นย ํ าก อนท ี ่จะว ิ เคราะห ความหมายในระด ับอ ื ่นๆ ต อไป
ต ัวอย าง :

ค ําว  า  "บ  าน" ในภาษาไทย และ "HOUSE" ในภาษาอ ังกฤษ ต างม ีความหมายตามน ัย
ตรงร วมก ัน ค ือ "ส ิ ่ งปล ูกสร  างส ํ าหร ับอย ู อาศ ัย"
ค ํ าศ ัพท ทางเทคน ิคและว ิทยาศาสตร   ม ักจะเน นท ี ่ความหมายน ัยตรงเป นหล ัก เช น
"PHOTOSYNTHESIS" ก ับ "การส ัง เคราะห ด วยแสง" เพ ื ่อ ให  เก ิดความเข  า ใจท ี ่
แม นย ํ าและตรงก ัน



ความหมายตามนัยตรง
(Denotative Meaning)

ความท าทายแม  ในความหมายน ัยตรง: บางคร ั ้ งค ํ าท ี ่ม ีความหมายน ัยตรงกว างๆ ในภาษา
หน ึ ่ง อาจถ ูกแบ ง เป นค ํ าย อยๆ ท ี ่ม ีความหมายเฉพาะเจาะจงในอ ีกภาษาหน ึ ่ง ได 

ต ัวอย าง : ค ํ าว  า  "RICE" ในภาษาอ ังกฤษ สามารถหมายถ ึงได ท ั ้ ง  "ข  าวเปล ือก" ,
"ข  าวสาร" , และ "ข  าวส ุก (หร ือข  าวสวย)" ในภาษาไทย น ักแปลจ ึงต องอาศ ัยบร ิบท
เพ ื ่อ เล ือกค ําท ี ่ถ ูกต อง



ค ือ อารมณ ความร ู ส ึก ท ัศนคต ิ  และน ัยทางว ัฒนธรรม ท ี ่ แฝงมาก ับค ํ า เปร ียบเสม ือน "ร ัศม ี "
หร ือ "บรรยากาศ" ท ี ่ห อห ุ มความหมายน ัยตรงเอาไว   ท ํ า ให ค ํ า เด ียวก ันอาจให ความร ู ส ึก เช ิงบวก
ลบ หร ือเป นกลางแตกต างก ันไป

ท ี ่มาของความหมายโดยน ัย :
ประสบการณทางว ัฒนธรรมและส ังคม

ประสบการณส วนบ ุคคล

 ความหมายโดยนัย
(Connotative Meaning)



กลย ุทธ ส ํ าหร ับน ักแปล:
a.ตระหน ักร ู  : ต องร ับร ู  ให  ได ก อนว าค ํ า ในต นฉบ ับม ีน ัยแฝงอะไรอย ู บ  าง
b.ว ิ เคราะห  : เปร ียบเท ียบน ัยน ั ้นก ับว ัฒนธรรมของผ ู อ  านปลายทาง
c.ต ัดส ินใจ: เล ือกว าจะถ  ายทอดน ัยน ั ้นอย างไร เช น หาค ํ าท ี ่ม ีน ัยใกล  เค ียงก ัน , ใช ค ํ าท ี ่

เป นกลางแล วยอมเส ียความหมายโดยน ัยน ั ้น ไป, หร ือใช ค ํ าท ี ่ เป นกลางแล วอธ ิบายเพ ิ ่ม
(ชดเชย)

 ความหมายโดยนัย
(Connotative Meaning)



คือความหมายสุดท ายที่ เกิดขึ้นจริง ณ เวลาที่ ใช้คำนั้นๆ ซึ่ งถูกกำหนดโดย ปัจจัยแวดล้อม
ทั้งหมด บริบทจึงเปรียบเสมือน "สปอตไลท์ " ที่ส่องไปยังความหมายที่ถูกต้องในบรรดาความ
เป็นไปได้ทั้ งหมด

ประเภทของบรบท:
บริบททางภาษา (LINGUISTIC CONTEXT): คือคำ วลี  และประโยคที่อยู่ รายล้อม
คำที่ เราสนใจ

ตัวอย่าง "หน้า" :
เขาเป็นคนหน้าตาดี  -> (FACE)
ฉันอ่ านหนังสือถึงหน้าห้าสิบแล้ว -> (PAGE)
ตอนนี้ เป็นหน้าผลไม้  -> (SEASON)
เขาเป็นหน้า เป็นตาของหมู่บ้ าน -> (HONOR, REPUTATION)

ความหมายตามบริบท
(Contextual Meaning)



ประเภทของบรบท:
บริบททางสถานการณ์ (Situational Context) :  คือสภาพแวดล้อมที่ ไม่ ใช่
ภาษา เช่น ใครเป็นผู้พูด พูดกับใคร พูดที่ ไหน เมื่อ ไหร่  และด้วยเจตนาอะไร

ตัวอย่าง : ประโยคว่า "ร้อนจัง"
ถ้ าพูดกับเพื่อนในห้องที่ ไม่มีแอร์  อาจหมายความว่า " เปิดพัดลมหน่อยสิ "
( เป็นคำขอร้องโดยนัย)
ถ้ าพูดกับคนแปลกหน้าที่ยืนรอรถเมล์ด้วยกัน อาจเป็นแค่การชวนคุย
( เป็นการเริ่มต้นบทสนทนา)

ความหมายตามบริบท
(Contextual Meaning)



ส่ิงท่ีตองยอมแลก: การ
สูญเสียและการชดเชย
(Loss and Gain) ใน

การแปล



การสูญเสีย (Loss): ส่ิงท่ีอาจหาย
ไประหวางการแปล

ค ุณสมบ ัต ิทางภาษา:
การเล นค ํ า (Puns) : ท ี ่อาศ ัยความพ องเส ียงพ องร ูปของค ํา
ส ัมผ ัสคล องจองและจ ังหวะ (Rhyme & Rhythm): ซ ึ ่ ง เป นห ัวใจ
ของบทกว ีและค ํ าขว ัญ

ค ุณสมบ ัต ิทางว ัฒนธรรม (Culture-Specific Concepts) :
แนวค ิดท ี ่ เป นนามธรรมและภาวะทางอารมณ :  เช น " เกรงใจ" ,
"น อยใจ" , "น ํ ้ า ใจ" ,  "บารม ี "  ซ ึ ่ งผ ูกพ ันก ับว ิถ ีช ีว ิตและโครงสร าง
ส ังคมไทยอย างล ึกซ ึ ้ ง
ช ื ่อ เฉพาะท ี ่ เก ี ่ยวก ับประเพณี/อาหาร: เช น "พ ิธ ีบายศร ีส ู  ขว ัญ",
"ส มต ํ าป ูปลาร  า" ซ ึ ่ ง ไม ม ีส ิ ่ ง เท ียบเค ียงโดยตรงในว ัฒนธรรมอ ื ่น
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การชดเชย (Gain): กลวิธีในการ
เติมเต็มความหมายท่ีขาดหาย

การชดเชยโดยการอธ ิบาย (Compensation by Explanation) :
ค ือการเพ ิ ่มค ํ าขยายหร ือวล ีส ั ้นๆ เข  า ไปในต ัวบทแปลโดยตรง
ต ัวอย าง : การแปลค ําว  า  "สงกรานต  " ให ผ ู อ  านชาวตะว ันตก อาจต องชดเชย
ด วยการอธ ิบายเพ ิ ่มว  า  "Songkran, the traditional Thai New Year
festival which involves water splashing."

การชดเชยโดยการใช ค ํ าท ี ่ ใกล  เค ียง (Compensation by Approximation) :
ค ือการหาค ํา ในภาษาปลายทางท ี ่ม ีความหมาย "ใกล  เค ียงท ี ่ส ุด" แม จะไม 
สมบ ูรณ 100%
ตัวอย าง : การแปล "เกรงใจ" อาจเล ือกใช ค ํ าว  า  "to be
considerate" หร ือ "not wanting to impose on someone"
โดยยอมร ับว  าความร ู ส ึกท ี ่ซ ับซ อนบางส วนได ส ูญเส ียไป
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การชดเชย (Gain): กลวิธีในการ
เติมเต็มความหมายท่ีขาดหาย

การชดเชยโดยการท ับศ ัพท   (Compensation by Transliteration) :
ค ือการย ืมค ํ าจากภาษาต นทางมาใช  โดยตรง ( เช น Computer ->
คอมพ ิวเตอร  ,  Tuktuk -> รถต ุ กต ุ ก) แล วปล อยให บร ิบทอธ ิบายความหมาย
ของม ันเอง หร ืออาจม ีการอธ ิบายเพ ิ ่ม ในคร ั ้ งแรกท ี ่กล  าวถ ึง

การใช  เช ิงอรรถ (Compensation by Footnote) :
ค ือการให ข อม ูลเพ ิ ่ม เต ิมท ี ่ท  ายหน าหร ือท  ายบท เป นว ิธ ีท ี ่น ิยมใช  ในงานแปล
วรรณกรรมและงานว ิชาการท ี ่ต องการร ักษาความล ื ่น ไหลของต ัวบทหล ักไว 
แต ย ังคงต องการให ข อม ูลท ี ่ล ึกซ ึ ้ งแก ผ ู อ  านท ี ่สนใจ
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LOSS
or
GAIN

English Lyrics Thai Lyrics

Don't let them in, don't let them see
Be the good girl you always have to be
Conceal, don't feel, don't let them
know
Well, now they know

Let it go, let it go
Can't hold it back anymore
Let it go, let it go
Turn away and slam the door

I don't care what they're going to say
Let the storm rage on
The cold never bothered me anyway

อย่าเปิดใจไป อย่าให้เขาเห็น
ต้องเป็นคนดี อย่างที่เขาสอนให้เป็น
ปกปิดในใจ อย่าให้เขารู้ 
สุดท้ายก็รู้

ปล่อยมันไป อย่างที่เป็น
ไม่อาจจะเก็บอีกต่อไป
ปล่อยออกมา เลิกซ่อนเร้น
เดินกลับหลัง หมดสิ้นเยื่อใย

ฉันไม่กลัว ปล่อยให้เขาพูดไป
พัดให้โหมกระหน่ำ ความหนาวไม่ทำให้เดือดร้อน
สักเท่าไหร่



Exercise

1.What is the charge for a one-night stay at your hotel?

2. The police arrested him on a charge of assault .

3. I need to charge my phone; the battery is almost dead.

4. Who is in charge of the marketing department?



Exercise
5.The bull lowered its horns and began to charge.

6. You can pay with cash, or I can charge it to your credit card.

7. He gets a real charge out of public speaking.

8. The judge delivered his charge to the jury before they made their
decision.



Assignment

Context is King - Analyzing Contextual Meaning (งานเก็บคะแนน
ชิ้นที่  1)
วัตถุประสงค์ : เพื่อฝึกฝนทักษะการสัง เกตและแปลคำศัพท์ภาษาอังกฤษที่มีหลาย
ความหมาย (Polysemous word) ให้ถูกต้องตามบริบททางภาษา (Linguistic
Context) ของแต่ละประโยค
คำชี้แจง:

1. เลือกคำศัพท์ภาษาอังกฤษ 3 คำ ที่มีความหมายได้หลายอย่าง
2. เขียนประโยคตัวอย่างภาษาอังกฤษจำนวน 5 ประโยค โดยแต่ละประโยคจะ

ต้องแสดงให้ เห็นการใช้คำศัพท์ที่คุณเลือกใน ความหมายที่ แตกต่างกัน
3. สำหรับแต่ละประโยคตัวอย่าง ให้ เขียนคู่กันกับคำแปลภาษาไทยที่สละสลวยและ

เหมาะสมที่สุด



Assignment
ตัวอย่าง :
คำศัพท์ที่ เลือก: set

ประโยคที่  1 (EN): The director shouted, "We need to set the stage for
Act 2!"

คำแปล (TH): ผู้กำกับตะโกนว่า " เราต้องจัดฉากสำหรับองก์ที่  2!"
ประโยคที่  2 (EN): My mother always sets the table before dinner.

คำแปล (TH): คุณแม่ของฉันจัดโต๊ ะอาหารก่อนมื้อ เย็นเสมอ
ประโยคที่  3 (EN): Have you set a date for the wedding yet?

คำแปล (TH): คุณกำหนดวันแต่งงานแล้วหรือยัง?
ประโยคที่  4 (EN): The sun is about to set.

คำแปล (TH): พระอาทิตย์กำลังจะตกดิน
ประโยคที่  5 (EN): This glue sets in approximately 10 minutes.

คำแปล (TH): กาวนี้จะแห้งตัวในเวลาประมาณ 10 นาที


